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515 
PROTOKÓL 

dotyczący odnowienia Konwencji Geodezyjnej 
Bałtyckiej, zawartej w Helsingforsie dnia 31 
grudnia 1925 r., podp.is,any w Helsingforsie dnia 

22 czerwca 1936 r. 

Przekład: 

w . IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGiNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wohec i każdemu z osobna, l}omu o tym 
wiedzieć .należy, wiadomym czynimy: 

Dnia dwudzi.esteg·o .drugiegoc·zerwca tysiąc 
dziewięćset trzydziestego szóstego roku otwar
ty został w Helsingforsie do podpisu Państw za
interesowanych protokół dotyczący odnowienia 
Konwencji Geodezyjnej ' Bałtyckiej, zawar
tej w Helsingforsie dnia 31 grudnia 1925 r.; 
a dnia 15 września 1936 r. podpisany 
został w Helsingforsie przez Rząd Rzeczy~ 
:poSipoHtej POllskie-j za' Polskę O'faz w imieniu 
iWolnelgo Mialsta Gdańska, któreg.o. prowad'Z,e
nie spr.aw zagrankznyc.h należy do Rządu Pol-

- ski,ego na 'Podstawie art. 104 Traktatu Pokoju, 
podJpisane:go w lW:ersalu dnia 28cZ1e'rwca 1919 r. 
i .art. 2 ko.nwencj~ pols'k'o-gdańskiei, podpisanej 
w Paryżu dnia 9 'list<l1'ada 1920 1'.; protokół 
ona.słępuiącym!brzmi.en1u dosłownym: ' 

PROTOCOLE 
ccncernant le renouvellement de la Convention 
Geodesique Baltique, taite a Helsinki. le 31 de
cembre 1925, signe a Helsinki le 22 jui~ 1936. 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

N O U S, . I G N A C Y M O ś C IC K I, 

FRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentes LeŁtres verront, 
Salut: 

Un Prolocole concernant le renouvellement 
de la Convention Geodesique Baltique, faite a 
Helsink.i le 31 decembre 1925, ayant ete ouvert 
a Helsinki le vingt - deux juin mil neuf cent 
trente six a la signature des EtaŁs interesses et 
ayantete signe a Helsinki le 15 septembre 
1936 par le Gouvernement de la Republiqu~ 
de Pologne pour la Pologne, ainsi qu'au nom de 
la Ville Ubre de Dantzig, dont la conduite des 
afIaires exterieures appartient au Gouverne
ment Polon ais en vertu de l'art. W4du Traite 
de Paix, signe a Ver,sailIes le 28 juin 1919 et de 
l'art. 2 de la Convention polono - dantzikoise, 
signee li Paris le 9 novembre 1920, Protocole. 
dont lateneur suit: ' 
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dotyczący odnowienia .Konwen
cji Geodezyjnej Bałtyckiej, pod
pisanej w Helsingforsie dnia 

31 grudnia 1925 r. 
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PROTOCOLE 
concernant . le renouvellemenł 
de la CO!l1vention Gecdesique 
Baltique, laite a Helsinki, le 31 

decembre 1925. 

Niemcy, Dania, Wolne Mia- L'Allemagne, i,e Danemark, la 
stOo Gdańsk, Estonia, Finlandia, Ville Libre de DantZiig, l'Eslonie, 
ŁOotwa, Litwa, Polska, Szwecja la Finlande, la LetŁonie, la Li
i Związek Socjalistycznych Re- thuanie, la Pologne, la Suede et 
publik Rad, które obecnie OobOo- l'Union des Republiques Sovle
wiązuje Konwencja Geodezyjna tiques SocialisŁes, entre les
Bałtycka, POodpisana w Helsing- quels la Convention Geodesi
forsie dnia 3'1 grudnia 1925 r., que Baltique, signee a Helsinki 
uznając za POożyteczne przedłu- le 31 decembre 1925, est actuel
zenie prac, wymienionych w tej · lement en vigueur, ayant juge 
kOonwencji, POoza przewidzianyutile de fair e c011ltinuer lesi tra
przez konwencję okres dwuna- vaux mentionnes dans laclite 
stoletni i postanowiwszy podpi- Conventłon apres la periode de 
sać w tym celu niniejszy proto- douze ans, prevue · par la Con
kół, mianOowali niżej POodpisanych vention et, ayant dans ce but 
swymi pełnomocnikami, którzy, decide de signer le present pro
po przedstawieniu swych peł-. tocole, ont nomme leurs pleni
n omocnictw, uznanych Za spo- potentiaires les soussignes, les
rządzone w dobrej i należytej ' quels, apres s'etre cOommunique 
formie, zgodzili się na następu- leurs pleins pouvoirs, trouves 
jące pOostanowienia: en bOonne et due forme, ont 

Arf. t. 

Ważność Konwencji Geode
zyjnej Bałtyckiej, zawartej na 
okres dwunastOoletni POoczynając 
od 1 stycznia 1925 r., przedłuża 
się na nOowy okres dwunastOolet
ni POoczynając od 1 stycznia 
1937 r. 

Art. 2. 

Protokół mrueJszy będzie ra
tyfikowany i dOokumenty raty
fikacyjne będą dOożone w ar
chiwach Ministerstwa Spraw 
Zagranicznych Finlandii. Proto
kół wejdzie w życie z chwilą, 
gdy wszystkie Państwa Układa
jące się dOokonają złożenia 
swych dokumentów ratyfika
cyjnych. 

Protokół niniejszy jest spo
rządzony w językach fr,ancus
kim i niemieckim, przy czym 
oba teksty są rÓWillOw.azne, w 
jednym egzemplarzu, który Ł!ę
dzie złożony w archiwach Mi
nisterstwa Spraw Za~ranicz-

convenu . des dispositions sui
vantes: 

ArŁicle premier. 

La validite de la COonventiOon 
Geodes>ique Baltique, conelue 
pour une periode de douze ans 
et par tir du 1 er janvier 1925. 
est prolongee POour une nouvelle ' 
peri,ode de douze ,ans li partii" 
du ler janvier 1937. 

Ari. 2. 

Le present protocOole sera 
ratifie et les instruments de ra
tification seront deposes aux 
archives du Ministere des Af
faires Etrangeres de FinlaJjde. 
Le protocole entrera en vigueur 
des que tous les Etats partici
pants ,auront effecłue le depoł 
des insŁruments de lew: ratUi
catioD. 

Ce protocOole est redige en 
langues fran'Y8ise et allemande, 
les deux teJdes etant equi
valents, en un exemplair~ qui 
sera depose auxarchives du Mi
nistere des Affaires Etrangeres 
de Finlande. Des copies certi-

Str. 1326 

PROTOKOLL 
fiber Erneuerung der in Helsinki 
am 31. Dezember 1925 unter
ze:chneten Baltischen Geodi-

tischen Konvention. 

Deutschland, Danemark, die 
f reie Stadt Danzig, Estland, 
Finnland, Lettland, Litauen, 
Polen, Schweden und die Union 
der Sozialistischen Sovjetrepu
blik en, zwischen denen die in 
Helsinki am 31. Dez·ember 1925 
unterzeichnete Baltische Geoda
tische Konvention gegenwartig 
giiltig ist,haben es fiir gul ge
funden, die in dieser Konven
tiOon erwiihnten Arbeiten iiber 
die in der Konvention verein
bart e Dauer von zwolf Jahren 
hinaus · fortsetzen zu lassen und 
haben demzufolge beschlo,ssen" 
das v'orliegende Protokoll zu 
unterzeichnen und zu diesem 
Zweck zu ihren BevOoUmach
tigten dle .. Unterzeichneten er
,nan.nt, welche, nach gesche
hener MiŁteilung ihrer in guter 
und gehoriger F Oorm befundenen 
Vollmachten, iiber folgende 
Bestimmungen iibereingekom
men sind: 

Art. 1. 

Die Giiltigkeitsdauer der Bal
tischen Geodatischen Konven
tiOon, die fUr eine PeriOode von 
zwolf Jahren, ab 1. Januar 1925, 
vereinbart war, ist fUr eine 
neue PeriOode von zwolf Jahren, . 
ab 1. Januar 1937, verlangert 
wOorden. 

Art. 2. 

Dieses PrOotokOoU soo11 ratifi
ziert und die Ratifikationsur
kunden im Archiv des Ministe
riurns der Auswartigen Ange
legenheiten Finnlands deponiert 
werden. Das Protokoll tritt in 
Kraft, nachdem samtliche betei
lig te Staaten ihre Ratifikations
urkunden deponiert haben. 

Dieses PrOotOokoll ist in franzo
sischer und deutscher Sprache 
abgefasst. wobei beide T exte 
gleichberechtigt sind. und zwar 
in einem Exemplar, welches im 
Archiv des . Ministeńums der 
Auawirti~en ' Anl1elel1enhęiten 

• 

.. 



.. 

• 
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nych Finlandii. Odpisy protoko
łu, nale życie u wierzytelnion~, 
będą doręczone wszystkim Pań
slwom Układającym się. 

Helsingfors, dnia 22 czerwca 
1936 r . 

. ZA DANIĘ: 
F. Lerche 

ZA FINLANDIĘ: . 
A. Hackzell 

ZA ŁOTWĘ: 
W. Schumans 

ZA ZWIĄZEK SOCJALI
STYCZNYCH REPUBLIK 
RAD: 
Assmus 

ZA SZWECJĘ: 
Carl von Heidensfam 
Helsingfors, dnia 9 lipca 

1936 r. 
ZA ESTONIĘ: 

H. Rebane 
ZA LITWĘ: 

Br. Dailide 
Helsingfors, dnia 15 wrze~nia 

1936 r . 
ZA RZESZĘ NIEMIECKĄ: 

v. Bliicher 
ZA WOLNE MIASTO 
GDAŃSK: 
Henryk Sokolnickt 

ZA BOLSKĘ: 
Henryk Sokolnicki 
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b~es conformes en seronttrans
mises a tous les Etats partici
pants. 

Finnlands aufzubewahren isL 
Gehorig besHitigte Abschriften 
werden samtlichen beteiligten 
Staaten zugestellt. 

Helsinki, le 22 juin 1936. ' Helsinki, den 22 Juni 1936. 

ROUR LE DANEMARK: FOR DANEMARK: 
F. Lerche 

POUR LA FINLANDE: FOR FINNLAND: 
A. Hackzell 

POUR LA LETTONIE: FOR LETTLAND: 
W. Schumans 

POUR l'UNION . DES REPU- FOR Dm ,UNION DER SOZIA-
BLIQUES SOVIETISTES LISTISCHEN SOV JETRE-
SOCIAUSTES: PUBLIKEN: 

Assmus 
;POUR LA SUEDE: FOR SCHW'EDEN: 

Carl von HeideTlslam 
Helsinki, le 9 juiUet 1936. ,Helsinki, den 9. Juli 1936. 

POUR l'ESTONIE: FOR ESTLAND: 
H. Rebane 

POUR LA LITHUANIE: FOR LITAUEN: 
Br. Dailide 

Helsinki, le 15 septembre Helsinki, den 15. September 
1936. , 1936. 
POJjR LE DEUTSCHE REICH: FOR DAS DEUTSCHE REICH: 

v. Bliicher 
POUR LA VILLE LIBRE DE FuR DIE FREIE STADT 

DANTZIG: ' ' DANZIG: 
Henryk Soko/nicki 

POUR LA POLOGNE: FOR POLEN: 
Henryk Sokolnicki 

Za1znajomiwszy ~ię z powyŻ!S,zym protoko
łem, zasięgnąws'zy <l!pinii ,Wolne,go Miasta, 
stwierdz:iWlSz'Y, że wtłalściwe władze P oilski e 
i gdańskie ipowz'ięły wszystkie 1li~ezlbę.dne kon
s1:ytucyjne zM'ządzienia dla zapewni,enia wyko· ' 
nania tego protokołu w tPols,ce i na terytori,um 
:Wolnego Miasta, tlznaLiśmy ~o i tlznajemy za 
słuszny w imootllJiu IRzec2'YPospoHtei Polskiej i z'a 
Wolne Mila:sto Gdańsk zarówno w całości, jak 
i każde z postanowień w nim z,awartych; oświad
czamy, że powyższy protokół jest przyjęty, ra
tyfikowany i potwieroZlOny i przyrzekamy, że 
będzi,e niez,m~ennLe z a c:h owywany , 

Apres a voir vu et examine ledit Prołocole, 
apres avoir consuIte la N"ille Libre etapre'l 
avoir constate que les autorites comp~tentes 
polonaises et celles de la Ville Libre de Dan
tzig ont pris loutes les mesures constitutionnel
les necessaires pour assurer l'execution de ce 
ProŁocoJe en Polc,gne et sur le territoire de la 
Ville Libre, Nous l'avons approuv~ et approu
vons au nom de la Republique de Pologne et 
pour la vme Libre de Dantzig en toutes et 
chacune de,s disposiHons qui y sont contenues, 
decIarons que Je Protocole susmentionne est 
accepte, ratifie et confirme et promettons qu'U 
sera inviolablement observe. 

Na dowód 'czego, wydJwliśmy A:kt niniejszy. 
apatrz.ony piecz<ędą Rz'ecz:y!pospolitej. 

WWi8:I1sz:awre, dnia 30 ,grudnia 1936 :r. 

(0 
. (-) l. Mościcki 

L S Prezes Rady Ministrów: 
• • (-) Sławoj Składkowski 

. . MiIllister Spram Za,grrunicznych: 
1-) BiCR . 

En Foi de Quoi, Nous avons donn~ les Pr4-
sentes, ravetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 30 decembre 1936. 

(0 (-l l. Mościcki 
L S Le President du Conseil des Ministres, 

• • (-) Sławoj Składkowski . 
. . Le Ministr~ des AHaires Etran~eresl 

. ,l-) BiCR 




